	Договір девелопменту № _____

м. Київ                                                        «_»__ 2013 р.
	Development Agreement № _____
Kyiv                                             «_»__ 2013

	__________________ (найменування організації) іменований надалі «Девелопер» в особі ______________ (П.І.Б. посадової особи та його посада), який діє на підставі ___________________ (Статуту, довіреності), з одного боку
	__________________ (organization`s  title) indicated hereafter as “Developer” in the person of ______________ (the name of the official and his/her position), acting on authority of ______________________ (Regulations, warrant), from one side

	та
	and

	______________ (найменування організації) іменований надалі «Замовник» в особі __________________ (П.І.Б. посадової особи та його посада), який діє на підставі _________________ (Статуту, довіреності), з іншого боку разом іменовані "Сторони", а окремо "Сторона", уклали цей Договір про наступне:


	__________________ (organization`s  title) indicated hereafter as “Client” in the person of ______________ (the name of the official and his/ her position), acting on authority of _______________________(Regulations, warrant),from other side, both indicated as “Parties”, and separately as “Party”, concluded the Agreement about the following:

	1. Предмет договору. Строк виконання робіт

	1. The Subject of the Agreement. Work execution time

	1.1. За цим Договором Замовник доручає, а Девелопер приймає на себе зобов'язання діючи від імені Замовника і за його рахунок, виконати наступні юридичні дії:
	1.1.  According to the Agreement Client entrusts, while Developer assumes obligations, acting on behalf of the Client and on his/hers account, execute (perform) the following legal acts:

	- надати послуги з розробки проекту для найбільш економічно вигідного використання та реалізації об'єкта нерухомості Замовника;
	- to provide services in project`s development for the most economically profitable usage and realization of the Client immobility object;

	- провести узгодження проекту будівництва офісної/житлової __ поверхової будівлі за адресою: _______________________ (далі - Будівля);
	- to implement (conduct) project coordination of the building of office/housing ___-storeyed building situated in: _______________________ (hereafter – Building)

	- отримати дозвіл на будівництво зазначеної Будівлі;
	- to obtain construction permit of the Building;

	- укласти договір підряду на будівництво Будівлі;
	- to conduct construction contract of the Building;

	- здійснювати контроль за виконанням будівельних робіт, дотриманням графіку та належною якістю виконання робіт;
	- to implement a control on performing construction, keeping the schedule and proper quality of work implementation;

	- прийняти у підрядника побудовану Будівлю;
	 - to receive (obtain) the built Building from the contractor;

	- здійснити сприяння Замовнику в реєстрації його права власності на збудовану Будівлю;
	- to assist the Client in registration of his/hers property right on the built Building;

	- після реєстрації права власності на Будівлю здійснити реалізацію офісних/житлових приміщень в Будівлі. 
	- after the property right registration to the Building to implement the office/housing apartments in the Building.

	1.2. Замовник, в свою чергу зобов’язується забезпечити Девелопера необхідними для виконання зобов’язань за цим договором, відшкодувати погоджені сторонами додаткові витрати, а також прийняти виконані роботи та сплатити Девелоперу винагороду за виконання завдання, в порядку передбаченому Договором.
	1.2. The Client, in his turn, is obligated to provide the Developer with all the necessary for obligations` fulfillment according to the Agreement, to compensate additional expenses, submitted by the both Parties, and also receive (obtain) performed work and to pay the Developer in the exercise provided in the Agreement.

	1.3. Строк виконання передбачених Договором зобов’язань Девелопера визначається за домовленістю сторін та оформлюється Сторонами шляхом підписанням додаткової угоди до Договору.


	1.3. The Developer`s obligation turnaround time (Work execution time), provided in the Agreement, is determined by the Parties` arrangement and is registered by the Parties by signing the additional Agreement. 

	2. Ціна та умови оплати
	2. The price and payment conditions

	2.1. Замовник зобов’язаний щомісячно сплачувати Девелоперу винагороду за виконання  покладених на нього обов’язків в розмірі ________ грн./євро/доларів США.


	2.1. The Client is obliged to pay the Developer fee every month for the fulfillment of obligations, charged on him/her in the amount of  ________ UAH/ euro/ $.

	2.2. В залежності від об’єму Послуг, наданих Девелопером , Сторони погодились, що розмір Плати за послуги, час від часу може відрізнятись від суми вказаної у пункті 2.1 цього Договору. У таких випадках Сторони підписуватимуть додаткову угоду, яка одноразово встановлюватиме Плату за послуги за відповідний період.


	2.2. Depending on the Services volume, given by the Developer, the Parties agreed that the amount of the services` Payment, may be changed of the sum, indicated in the article 2.1. of the Agreement. In such cases, the Parties are to sign the Additional Agreement, fixing Payment  one-time for the services provided in the relevant period.

	2.3. Замовник та Девелопер повинні відображати в актах про надання послуг факт надання Послуг Девелопером. Акт про надання послуг включатиме суму, що підлягає сплаті. 

	2.3. The Client and the Developer are obliged to inform (indicate) in the acts of providing services the fact of providing services by the Developer.  Provision of Services Act is to include the sum, that has to be payed.

	2.4. Оплата за виконання послуг Девелопера здійснюється Замовником після отримання Акту про надання послуг та рахунку, який Девелопер виписує в строк до 10 числа місяця, що слідує за місяцем, в якому були виконані передбачені Договором завдання. 
	2.4. Payment for the Developer fulfillment of services is made by the Client after receiving the Act of provision of services and the bill (invoice), made by the Developer by the 10 th of the next month, followed the month of the indicated tasks` fulfillment by the Agreement. 

	2.5. Замовник здійснює платежі за рахунком протягом 12 (дванадцяти) календарних днів з моменту його отримання. Замовник може здійснювати авансові платежі в розмірі, що не перевищує оплату за послуги.


	2.5. The Client has to pay by the bill during 12 (twelve) calendar days from the time of its receiving. The Client can make advance payment in the amount, that is not exceeding the service payment.

	3.Обов’язки сторін
	3. The Parties` Duties

	3.1. Замовник зобов’язується:

	3.1. The Client is obliged to:

	- приймати від Виконавця послуги, що надаються згідно з цим Договором;
	- receive (obtain) services from the Executor, provided by the Agreement;

	- після контролю за достовірністю актів про надання послуг Девелопером, підписувати ці акти в ____ денній термін з моменту одержання;
	- after the control for the acts credibility about providing services by the Developer, to sign these acts in ____ term from the moment of the receiving;

	- оплачувати послуги, на умовах  та в порядку зазначеному в п. 2.5 цього Договору.


	- pay services under conditions and under the order indicated in paragraph 2.5. of the Agreement.

	3.2. Девелопер зобов’язується:
	3.3. Developer is obliged to:

	- своєчасно та якісно надавати послуги передбачені Договором;


	- provide qualitative services indicated under the Agreement in time;

	- при виникненні обставин, що перешкоджають належному виконанню своїх зобов’язань, згідно з цим Договором, терміново повідомити про це Замовника;


	- in case of appearing circumstances, that prevent the appropriate fulfillment of his/hers duties, according to the Agreement he/she has to inform the Client immediately;

	- складати  та передавати Замовнику акти про надання послуг;


	 - make and deliver (give) the Client provision of services acts;

	- при виконанні будь-яких юридичних дій Девелопер зобов’язується ознайомлювати Замовника і узгоджувати з ним умови договорів,які укладаються від імені Замовника і за його рахунок. 


	- under the fulfillment of any juridical actions the Developer is obliged to familiarize the Client and confirm the conditions of the Agreements, concluded on behalf of the Client and his/her account.

	    Ознайомлення здійснюється шляхом подання Замовнику проектів договорів  в ___ денний термін до запланованої дати підписання договорів. 


	The Familiarization is made by the presentation of the projects Agreements to the Client in the ____-days term before the Agreement signing data.

	    Узгодження здійснюється шляхом посторінкового візування Замовником проектів договорів або шляхом направлення Девелоперу в письмовій формі проекту договору з узгодженими виправленнями; 


	The Coordination is made by the Client`s paginal endorsement of the projects Agreement or by the direction to the Developer in writing of project Agreement with coordinated amendments;

	- Девелопер зобов’язується щомісячно надавати Замовнику Звіт про виконання робіт, не пізніше як за 3 дні до надання Замовнику рахунку та акту про надання послуг;


	- The Developer is obliged to give the Client the Report monthly about work fulfillment, not  later that in 3 days till the giving the Client bill and act of provision of services;

	- Девелопер зобов’язується повідомляти Замовнику на його вимогу всі відомості  про хід виконання його зобов’язань.
	- The Developer is obliged to inform the Client all the information about the course of fulfillment of his duties, after demand. 

	4. Відповідальність сторін


	4. Parties Responsibility

	4.1. У випадку порушення своїх зобов’язань за цим Договором Сторони несуть відповідальність визначену цим Договором та чинним законодавством. Порушенням зобов’язання є його невиконання або неналежне виконання, тобто виконання з порушенням умов, визначених змістом зобов’язання.


	4.1.In the case of infringement of their duties according to the Agreement the Parties bear responsibility indicated by the Agreement and current legislation. The duties infringement means its non-performance of duties or incorrect fulfillment that is fulfillment with conditions` infringement, indicated by the content of the duty.

	4.2. Сторони не несуть відповідальність за порушення своїх зобов’язань за цим Договором, якщо воно сталося не з їх вини. Сторона вважається не винуватою, якщо вона доведе, що вжила всіх залежних від неї заходів для належного виконання зобов’язання.


	4.2. The Parties don`t bear responsibility for the of infringement of their duties according to the Agreement, if it happened without their fault. The Party is considered not guilty, if it can prove, that it did everything that depended on it for appropriate fulfillment of duty. 

	4.3. Жодна із Сторін не несе відповідальність за  невиконання чи  неналежне виконання своїх зобов'язань по цьому Договору,  якщо це невиконання чи  неналежне  виконання  зумовлені  дією  обставин непереборної сили (форс-мажорних обставин). Сторона, для якої склались  форс-мажорні  обставини, зобов'язана не пізніше ___ календарних днів з дати настання  таких обставин повідомити у письмовій формі іншу Сторону.


	4.3. None of the Party bears responsibility for non-performance or incorrect fulfillment of its duties according to the Agreement, if the non-performance or  incorrect fulfillment caused by acts of God (force majeure  circumstances). The Party that has force majeure  circumstances, is obliged to inform in writing the other Party not later than ___ calendar days from the data of the circumstances.

	4.4. За одноразову необґрунтовану відмову від виконання своїх зобов’язань  винна Сторона сплачує іншій Стороні штраф у розмірі _________.


	4.4. The Party has to pay fee in the amount of _______ another Party for one-time unreasonable refusal from the fulfillment of its duties.

	4.5. За недотримання строків сплати зазначених в п. 2.5. Договору Замовник сплачує Девелоперу пеню у розмірі ___ % від суми прострочення (але не більше подвійної облікової ставки НБУ, що діяла на момент прострочення), за кожний день прострочення.
	4.5. The Client has to pay Developer fee in the amount of ____% of the delayed payment (but not more than dual discount rate of NBU, that was acting in the discount period),every day of the delay.

	5. Вирішення спорів


	5. Accommodation of controversies

	5.1. Будь-який спір, що виникає безпосередньо з цього Договору або у зв’язку з ним, або його виконанням, має бути врегульований шляхом переговорів між Сторонами.


	5.1. Any of controversy that occurs from the Agreement or in connection with it, or its fulfillment, has to be settled by the means of negotiations between the Parties.

	5.2. Якщо спір не може бути вирішений шляхом переговорів, він вирішується в судовому порядку за встановленою підвідомчістю та підсудністю такого спору, визначеному відповідним чинним законодавством України.
	5.2.If a controversy cannot be solved by the means of negotiations, it has to be solved n legal form under the established jurisdiction and competence of the court to the controversy, determined by the appropriate legislation of Ukraine.

	6. Строк дії Договору
	6. Life of the Agreement

	6.1. Договір набуває чинності з моменту його підписання Сторонами і діє до___ моменту повного виконання Сторонами своїх зобов’язань за цим Договором.


	6.1. The Agreement enters in force from the moment of its signing of the Parties and acts (works, operates) till ____ the moment of its complete fulfillment of the Parties their duties according to theAgreement.

	6.2. Умови даного Договору можуть бути змінені за взаємною згодою Сторін шляхом підписання додаткової угоди до Договору.


	6.2. Conditions of the Agreement can be changed by mutual agreement of the Parties by signing of the Additional Agreement.

	6.3. Договір може бути розірваний за взаємною згодою сторін. Одностороннє розірвання Договору можливе лише в випадках, передбачених законодавством України.
	6.3. The Agreement can be dissolved mutual agreement of the Parties. One-sided dissolution of the Agreement is possible only in cases, provided by the legislation of Ukraine.

	7. Заключні положення
	7. Concluding provision

	7.1. Даний Договір укладено у двох оригінальних примірниках, по одному для кожної із сторін.


	7.1. The Agreement is concluded in two original copies, one by one for every Party.

	7.2. У випадках, не передбачених даним Договором, сторони керуються нормами чинного законодавства.


	7.2. In cases, not provided in the Agreement, the Parties are directed by the norms of the legislation in force.

	7.3. Після підписання цього Договору усі попередні переговори, листування, попередні угоди та протоколи про наміри з питань, що так чи інакше стосуються цього Договору, втрачають юридичну силу. 


	7.3. After signing of the Agreement all the previous negotiations, correspondence, previous agreements and protocols about the intentions of the questions, concerning the Agreement cause to have legal efficacy.

	7.4. Усі додатки та доповнення до цього Договору є його невід'ємними частинами, якщо вони викладені письмово та підписані Сторонами.
	7.4. All the additions and additions to the Agreement are inalienable parts, if they are made in writing and signed by the Parties. 

	8. Місцезнаходження та реквізити Сторін


	8. Locations and Requisites of the Parties

	Замовник


	Client 

	Назва____________________________________________________

Юридична адреса________________________________

Код ЄДРПОУ  ______________________________

Свідоцтво платника ПДВ № __________________

(Свідоцтво платника єдиного податку  № ________)
Розрахунковий рахунок _______ в________________

МФО______________
Поштова адреса__________________________________

Телефон________________________________________


	Title ​______________________________

Juridical address ____________________

Code_____________________

Certificate of VAT payer N____________

(Certificate of single tax payer N________)

Current Account ___________in________

MFO__________________

Postal Address______________________

Phone number______________________

	Девелопер


	Developer

	Назва____________________________________________________

Юридична адреса________________________________

Код ЄДРПОУ  ______________________________

Свідоцтво платника ПДВ №___________________

(Свідоцтво платника єдиного податку  № ________)
Розрахунковий рахунок _______ в________________

МФО______________
Поштова адреса__________________________________

Телефон________________________________________


	Title ​______________________________

Juridical address ____________________

Code_____________________

Certificate of VAT payer N____________

(Certificate of single tax payer N________)

Current Account ___________in________

MFO__________________

Postal Address______________________

Phone number______________________


Signatures of the Parties / Підписи Сторін
__________ / __________

__________/( Організація/Замовник)

______________________

______________ / ____________

_______/(ПІП)

________________ / ________________

_________/(Посада)

__________ / __________

________/( Організація/Девелопер)

______________________

______________ / ____________

______/(ПІП)

________________ / ________________

______/(Посада)

